


Копирование, тиражирование и распространение материалов, 
содержащихся в книге, допускается 

только с письменного разрешения правообладателей.



Соня Середой

Москва 
2026





Глоссарий-справочник

Единицы измерения 
длины

Фэнь, рыночный фэнь (кит. 市分) — 3⅓ мм.

Цунь, рыночный цунь (кит. 市寸) — 3⅓ см.

Чи, рыночный чи (кит. 市尺) — 33⅓ см.

Бу (кит. 步) — 1⅔ м.

Чжан, рыночный чжан (кит. 市丈) — 3⅓ м.

Ли, городской ли (кит. 市里) — 500 м.

Единицы измерения 
массы

Цянь, рыночный цянь (кит. 市钱) — 5 г.

Лян, рыночный лян (кит. 市两) — 50 г.

Цзинь, рыночный цзинь (кит. 市斤) — 500 г.

Дань, рыночный дань (кит. 市担) — 50 кг.



Единицы измерения времени

Фэнь (кит. 分) — 1 минута.

Кэ (кит. 刻) — 14,2 минуты, четверть часа.

Шичэнь (кит. 时辰) — 2 часа, 1 «большой час».

Чжань ча (кит. 盏茶 — дословно «одна чашка чая») — 

15 минут.

Чжу сян (кит. 炷香  — дословно «одна палочка 

благовоний») — 30 минут.

Дань чжи (кит. 弹指顷  — дословно «щелчок 

пальцами», «миг») — 10 секунд.

Шунь цзянь (кит. 皬间  — дословно «одно 

мгновение») — 1 секунда.

Древнекитайский 
часовой день

Час крысы (кит. 子鼠) —  с 23 часов до 1 часа.

Час быка (кит. 丑牛) — с 1 до 3 часов.

Час тигра (кит. 寅虎) — с 3 до 5 часов.

Час зайца (кит. 卯兔) — с 5 до 7 часов.

Час дракона (кит. 辰龙) — с 7 до 9 часов.

Час змеи (кит. 巳蛇) — с 9 до 11 часов.

Час коня (кит. 午马) — с 11 до 13 часов.

Час барана (кит. 未羊) — с 13 до 15 часов.

Час обезьяны (кит. 申猴) — с 15 до 17 часов.

Час петуха (кит. 酉鸡) — с 17 до 19 часов.

Час собаки (кит. 戌狗) — с 19 до 21 часов.

Час свиньи (кит. 亥猪) — с 21 до 23 часов.



Персонажи

Вэй Лу  — главный герой, нелегальный тёмный 

заклинатель, онейромант.

Вэй Учэнь — тётя главного героя, нелегальный тём- 

ный заклинатель, некромант; долгие годы притво- 

рялась мужчиной.

Тай У — настоятель храма Зелёных гор.

Хуан, Хуа — работницы дома удовольствий, бывшие 

любовницы Вэй Лу.

Бянь Цян — глава банды тёмных заклинателей.

Яо Мэнцзин — младшая сестра главы павшей секты 

Яо, союзница Бянь Цяна.

Духовная школа 
Тайян

Заклинатель змей  — заклинатель-ищейка школы 

Тайян, работающий на государство.

Асура и Хао — близнецы-заклинатели, работающие 

под личиной Заклинателя змей.

Шо Фэн — глава духовной школы Тайян.

Шуан Тянь  — старейшина духовной школы Тайян, 

учитель Заклинателя змей.

Ту Син — младший ученик Шо Фэна.

Синь Юй — тёмный заклинатель, целитель на услу-

жении школы Тайян, наследник клана Синь.



Духовная школа 
Бянь Сэ Лун

Юэ Гуан — глава духовной школы Бянь Сэ Лун.

Юэ Мэй — сын и наследник Юэ Гуана.

Юэ Ин (Синь Ин) — жена Юэ Гуана, заклинательница 

из клана Синь.

Синь Лин — тёмная заклинательница, целительница 

на услужении школы Бянь Сэ Лун, мать Синь Юя.

Племя Ланбэй

Ланбэй Кухань  — тегин, младший принц хана, 

не  является прямым наследником, старший брат 

Асуры и Хао.

Ланбэй Милин  — кунчюй, дочь хана, младшая 

сводная сестра Асуры и Хао.



ЧАСТЬ  
ТРЕТЬЯ





Глава 31 

Этот заклинатель  
выходит на охоту

—  Вот же ж… А-а-а!!!

Выбежав из густого леса на дорогу, змеёй спуска-

ющуюся по горе, Вэй Лу в испуге воскликнул и непро-

извольно припал к земле. Вспышка тёмной ци пронес-

лась в цунях1 над его головой, с грохотом разлетевшись 

снопом фиолетовых искр среди деревьев.

Раздражённо оскалившись, Вэй Лу выставил перед 

собой руки, решая атаковать в ответ, но, едва заме-

тив несущуюся в его направлении лошадь, остолбенел. 

Страх пробил тело с ног до головы при виде крупного 

скакуна, грозящего налететь на него и переломать все 

кости. Только всполох пурпурной дымки, блеснувший 

на пальцах наездника, заставил Вэй Лу очнуться и бро-

ситься прочь с дороги, едва не скатываясь по отвес-

ному склону.

«Да будь проклята эта лошадь!» В раздражении 

ударив кулаком по земле, Вэй Лу проигнорировал боль 

и мелкие ссадины. Пыль, взлетевшая облаками из-под 

копыт животного, постепенно оседала в наступающих 

сумерках. Небо полыхало огнём закатного солнца. 

А один из нелегальных заклинателей, чью банду адепты 

1  Цунь, рыночный цунь (кит. 市寸) — 3⅓ см.
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духовной школы Тайян накрыли шичэнь2 назад, убе-

гал прочь.

Работая в подполье, Вэй Лу вместе с Вэй Учэнь 

не раз сталкивались с тёмными заклинателями, объ-

единяющимися в группы. Зачастую таким людям 

удавалось легче найти клиентов, да и за счёт отра-

ботанных методик они зарабатывали куда больше, 

чем одиночки. Будучи подростками, Вэй Лу и Вэй 

Учэнь по дурости и из нужды согласились работать 

на одну из таких банд. А через пару месяцев вынуж-

денно бежали, и не столько из-за вопроса оплаты 

труда, а банально затем, чтобы выбраться из раб-

ских условий. 

Лишь по слухам и от долгой жизни бродяг они 

знали, как примерно работали банды, как действо-

вали в случае угрозы и предпочитали строить лагеря 

в горах, чей рельеф затруднял передвижение ищеек 

и заклинателей светлого пути. Даже летая на мечах, 

за широкими густыми кронами мало что удавалось 

рассмотреть. Приходилось ориентироваться на коле-

бания чужеродной ци, которые не все ищейки чув-

ствовали хорошо. В отличие от тёмных заклинателей 

у них на поводке.

Для Вэй Лу эта вылазка стала первым настоящим 

боевым испытанием и экзаменом. С момента воз-

вращения старейшины Шуан Тяня в духовную школу 

миновал примерно месяц, и, как обещал Асура, атмо

сфера в стенах заведения изменилась. Все ходили так, 

словно готовились вот-вот обнажить мечи и натя-

нуть тетиву3, тёмные заклинатели и вовсе шарахались 

от Шуан Тяня, стараясь лишний раз не попадаться ему 

2  Шичэнь (кит. 时辰) — 2 часа.

3  «Меч обнажён, тетива натянута» (кит. 剑拔弩张) — в полной бое-
вой готовности; напряжённая ситуация.
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на глаза. За минувшие недели духовная школа Тайян 

организовала столько вылазок по отлову нелегаль-

ных тёмных заклинателей, что адепты порой не спали 

по несколько дней.

В итоге удалось собрать слухи о группировке, 

засевшей в горах к югу от столицы. Сначала пустили 

разведку, а через день собрали людей, в число которых 

затащили Вэй Лу, и отправили в бой.

Всё произошло слишком быстро и сумбурно. Вэй 

Лу привык к небольшим заданиям да обычной непыль-

ной работёнке, а здесь его поставили в первых рядах, 

словно гончую.

Горный массив оказался невысоким, скорее уж 

обычной холмистой местностью. И тем не менее 

эхо здесь разлеталось так, что становилось непо-

нятно, откуда доносился грохот. Стычки происходили 

то здесь, то там. По предварительным сведениям, 

в горах скрывалось от пятнадцати до двадцати тёмных 

заклинателей. Цифра немалая. Вэй Лу вместе с отря-

дом, ведомым Асурой, столкнулся примерно с двад-

цатью людьми, отчего трудно было определить, кто 

из противников являлся заклинателем, а кто обычным 

человеком. Вэй Лу лишь понял, что решивший уди-

рать бегством на лошади мужчина точно последова-

тель тёмного пути, поэтому бросился ему наперерез 

вниз по склону.

И упустил. Упав под ноги лошади и испугавшись.

«Ну нет, гуй я вам его отпущу!»  — раздражённо 

подумал Вэй Лу и вновь побежал вниз по склону, пере-

прыгивая корни и камни.

Изучив карту местности, адепты Тайян почти 

с первыми лучами солнца зашли на территорию, 

надеясь за шичэнь разобраться с проблемой. Но день 

постепенно клонился к концу, а звуки сражения 

всё не утихали. Никак не способствовало решению 
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проблемы и приближение ночи, во время которой 

возрастали силы тёмных заклинателей.

Припоминая карту местности, Вэй Лу нёсся вниз, 

рискуя споткнуться о малейший выступ и, полетев 

кубарем, свернуть себе шею. Тем не менее это не столь 

сильно пугало, как неудовлетворённость Шуан Тяня 

его способностями. 

 Несмотря на то что Асура покровительствовал 

молодому тёмному заклинателю, происшествие, слу-

чившееся с Вэй Учэнь во время турнира, поставило 

обоих «братьев Вэй» в крайне шаткое положение. Вэй 

Лу лишь знал, что Вэй Учэнь пребывала в полном здра-

вии где-то на территории духовной школы. Видеться 

им разрешали теперь только под надзором адептов. 

Вэй Учэнь вела себя как обычно, но невооружённым 

взглядом было видно, что в ней кипели злость и разо-

чарование. Разочарование во всём: в духовной школе, 

в дураке-племяннике, в ней самой, в жизни. Вэй Лу 

переживал за неё, пытался вытянуть хотя бы слово, 

но она только сильнее уходила в себя и в лучшем слу-

чае одёргивала его, а в основном лишь отмалчивалась.

Асура узнал, что последний месяц её таланты оце-

нивал лично Шуан Тянь. В чём заключалась оценка — 

даже сам Асура не брался судить. Однако Вэй Учэнь, 

похоже, удовлетворила ожидания старейшины, что 

не могло не радовать. Теперь печалило другое: при-

шёл его черёд показать себя во всей красе.

Среди деревьев внизу промелькнуло движение. 

Чёрное пятно стремительно неслось по дороге, и при 

всей своей прыти Вэй Лу понимал, что вряд ли успеет 

нагнать удирающего наездника.

—  Бай Шоу, явись! 

Прикосновение к костяной маске, висящей на груди, 

спровоцировало вспышку тёмной ци, вырвавшейся 

вперёд формой белого оленя. Зверь резко спрыгнул 
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и едва ли не в полёте выскочил на дорогу. Испугав-

шись появления духа, лошадь громко заржала и выпря-

мила ноги. Резкое торможение вынудило нелегального 

заклинателя удивлённо охнуть и вылететь из седла, 

не выпуская вожжи. Морду животного потянуло вниз. 

Клубок из пыли, перепуганного зверя и человеческих 

конечностей пронесло по дороге на целый чжан4. 

Подскочив к беглецу, Бай Шоу ударил его копытом 

в спину, придавливая к земле. 

Вспоминая технику, выученную в стенах духовной 

школы Тайян, Вэй Лу перенаправил потоки ци и высво-

бодил их через Бай Шоу. Тёмные всполохи искр окру-

жили корчащегося от боли беглеца, а затем опутали 

обрётшими форму лозами. Крепкое удерживающее 

заклинание исполнено успешно. 

Выбравшись на дорогу и прикинув, что проблема 

решена, Вэй Лу облегчённо выдохнул. Но стоило 

об этом подумать, как от пойманного заклинателя отде-

лилась тень. Минуя Бай Шоу, к нему потянулось суще-

ство с острыми клыками. Вэй Лу с перепуга отскочил 

обратно в лес. И хотя он связал мужчину, это совсем 

не означало, что тот не мог в любой момент призвать 

духа-хранителя. Видимо, ему подвернулся талантли-

вый заклинатель.

Сконцентрировав духовную энергию в левой руке, 

Вэй Лу приготовился отбить атаку демонического пса. 

Однако он успел только обернуться, так как мгнове-

нием позже светлая вспышка призванного меча при-

била тварь к дереву, пронзив насквозь. Ещё одно лез-

вие выступало из шеи человека, лишив подвижности. 

И что-то подсказывало: жизни тоже.

Оружие разбилось в голубой дымке, потянувшейся 

вверх, подобно вихрям облаков. Подняв взгляд, Вэй 

4  Чжан, рыночный чжан (кит. 市丈) — 3⅓ м.


